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U, BEAEEZEHT 5. HBEOBWRI AT LA ENKE UEERTIE, BYEEHHIRICESH
REEMLGRIET I NE.

Post-edit of Machine Translation Driven by Lexicon Model

Takao Doi and Eiichiro Sumita
ATR Spoken Language Communication Research Laboratories

{takao.doi,eiichiro.sumita} @atr.jp

Although corpus-based machine translation is a promising technology, one error that is
observed is out-of-the-blue words, i.e., words that appear in the translation that are unrelated
to the input information. Our approach to correct the error is an automatic post-edit of the
translations. The proposed method finds error clues based on a lexicon model and triggers
the correction process. We conducted an experiment using several translation systems whose
results showed improvement on translation accuracy by automatically deleting unrelated
words.

1 U W “departure” WO BENRXICHENATLE > TW
% (RED, 2004).

A, MRA-NZAHLSEHHHNWICHRY AT L%
BETZ2a-NAR—-2DOBREMOTFZEHE R PR
AICR->TETBY, TOMEBHEMRLTYWS (FBH
52005). LaLASSAABMRPHABRRL O
I—-NZAXR—-Z2FRTE, WRABE AMOFEN
STICHHMICHEEIT IV RIS, EL LUTAMIC ZOBDEDICANXEHERIRXHFICHEEHL
LoTHBEADN WX D REIREY 2T, KIS, R, BAZBEHLELAMTS.

RX T2 T wWEaE R TENRICH ABETE, BREECIVHRBEYVEEAHGBIET S
h256, TORVOTERAMRIRL, 2K PITO—-FICOWTHRTS. BRYAF LA DK
HWRMEEIAELTH, YAFTLANDREREE22-¥ BETtidil, L0077 0—-F2LaZ2LT, #
WKEZATLED., TOBITE, AAXIEED R BEEOHMAYZATLOMABE~NOHE AN AR L

ANX: BLH L BHBEFEEHATTFIV

BIERAER: What is the name and departure room

number?
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5, BEICIHEIR - BA - BROBEND LN,
SHIFICHEESHULEOMEICHLT 2 EHIC, H
BRICEREHTS, REFHRRI, RHBPARTHVDS
NOBEHRETNVERMHAT 3.

2 BEHLUEMEEE

EDES>RFROBBRBRYATLTH, B2
REBOoRRL, MO POBRBY ELT. a—1N2R
R—2BRERADYRAFLTH, LI RHEY
BTN, 0SS EHLT, £BULTHIKMAL
DEFBEHLEOMETCHS. BEHLENSL I
BE7S5AAVNOBRYICE > THET S.

T, EB1HMcLTFEMICOVWT, Z0OREERER
HETS., ZHhIAERSFRICBITHTH 5.

ANK: BATFan

KX LT, KOBELHFAPRONS.

BHATFEW

ER3C: What is the A

and departure

AR, AR THEL & TE480 , W
Ml % TEHERS] CTEhZThEHRLELEDOL A
REND, ZZTYATFLIE, TH4) & TEHE)
o FIBIER3CH 0 34 b 8 77 1d € 1€ 27 flight number”
& “ime” THHLHETE. 2 ARRIFOD
MIHEAIC (B4 & TBHMERES) OREIA
hoh, ROBFAEREIFEOILS.

BIERMER: What is the

FiR& LT "departure” PEYBEHLEL 2> T
LS., ZORAIZ, THE] OFEERA “time”
cHEi e “departure” A& E ok &, D
FYHE7SAAVIOERYICEKE., ZZTRAH
BRO—-FROBMEFSTHHELEY, Z0okdh
B 3o AABERPHRABRTLHRET 5.

3 BEEE

Bxo770—-FiF, BEBEFEREZIVEVTR
KT 2EDOBRIEETHD. HEMELLT, BR
HEREICHET 3EITHE, BELVRLVTOPRX

atagniey  and  departure

DBEVBEH, BLU, BRXOEBEMEICE -, TEK
BLRHEREBRTOIMAPRFEN LT BN S,
BREGREICHT 28 % (LA 1999) T, A
AXOAREVNMICERICEBAZ M WO ETIX
B, WHCHRRXEERKT B WO HEICE
HEEL., ZORRFETR, FHRERLELEA
FEREULEERERF> TREHANEZ2EL, 20
AN THRXERET S, ZhICHLTHA
F, AAXECHAEROMGEBICE SV THRX
EFRIET S, D2EVANXOANBTEERICKEA S
MICERARYEL. HEO77O0—-FRIEVWICHSHE
RICHBELEZEAOLND.

BREFRAEROBYVERBICEIOIMELLT
(Blatz et al., 2004) &% %. ZOHFTIIHIHE
RyAFLrEdHe L, HREREFHOLXEFEICOW
T, WO DHEEE*HAWTERMER2ITD. 20
FETEIRNRI-NALHFPFRY AT LEHES E
Z2HETD. Thbb, MRIa-N2OFRIXEPR
UNRZRMNREHL, XRIa-N2RDBEHFRL AR
ZZLINKVYHEEOEREMEL, ZOHE K
CUTEBEREICH T REOERSEEF AT
NAXHETHEFT L. ERERLLT, —FHEOD
EhoEHEIR, NRANEMTEARAMITUEETE
OHBEE (SY/7EAMIHE) THY, #EET
IBM €5V 1 (Brown et al., 1993) O BEMWRET
WICE DS HEMRL.

SUVEBRNTHEEZEDICE, BRYZAFTLOD
HINRZNRPIDBETHS., SVIERANTHE
OWTHEEER, BRYAFTLOHE, > VK
VAT LDOHERLUEREZOEMICKET S, —
F, BEERETVE, BEOHRYRAT LIKE
BY, ZhEMATH EDICE, EBRHUEEFED
NRZFMRPONAKRZA N REFE S EZHIMSETE R
weEzohs, BTald, BEBRET VERF - E
BYERBLZOBEE2EAS.

ft s, BFWROTV—-F4 - Fa-F14 V7
(Germann et al., 2001) &, BREROBKFERIC &
SEBEBETERVWDY, FYRWHRXE2ERTIED
KR BEHBICEREEENAS. ZOFHETE, 5
BEOEREELESHL, BYICEADNEHRX
DL RZBEEFICHLT, FMEKEERLS T2
BEXDBEBY, ThE2BYELEHATSE. 22T
EHBINEEHEEILY - BRALR2DBOTHEIDIC
MU, ABWORROEHIZ, BEPFRETVICK-
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THRESNZERVICBEEMERDIZLICH D, £
ERRFEI, PRVYATLOBAX, 2FVEHEA
AN EDOHEREVWREDHBICEE, YATFLAHER
CHIBT LR 2L T 5.

BEHMUEOHBREE -FHEHLL, BREFER
PBETORREFEREERETS. BYEHKRLM
Tk, ETHEFREFTNVICES CTHIREBEBG 2R
HU, A2 THEBERYIAR, Bo LB
HIBR 3 5.

4.1 HEEWRTETFTILICL 2YIKEEERLE

BEHBUET, AAXHOEEEL OXHHEED/N
IRFELEIADODIEARTH S, BERETVEE
ABHMICHBHABRET VORKRERTH 5 BENS
BREMATS. 2TYMNRIa-—NAZAIDEHLE
IBMETNV 1 OREERERE2FETS. BHRXF
WKHNERBBE ¢ ICOWVWT, AN CHENRER
p AL REMBBMOMEE Cle) 2RD 5.

m

Ce) = Y plelf;)

j=0

ZZT, AAXWE fr,... fm CHEINTHY, fo &
NULL B#EEEIKT 5. C(e) BHHNE 0l (55
EBUT) 225G ¢ ZHIRERWEL 35.
BEPRET VI 2SEHOBREONIDEGREZH
RNREZEDICHWSE D, ARFTRES L EXNRBESIE
BEEOHWHILEGRERTEEADODNDS., MR
ERFATLIHAEE, AAXHOREBICHEL THSE
WKRENEREBIEBROMHFL Lanwz T3,

4.2 R & ZBIREOFIRR

BENISHEENIAZIRLITH, AAXEEICH
JWUTELWEEALNWZRELDVES., 208
&, BENGHEEOATHH T2 LHEYVELLTH
BRENBERPDSE. 202 EDICHBAMNE
FlAT 5.

BRF, fITtRT.

ANX: 5 —EHMERLTIESV

BIERAER: Could you check my name again please?

COPWRERIEL I A2VWDY, T8I 23t
TEIAAXFDEL “check” OERHERILTL
BEL<RWVWEY “check” WHIREMBREL 23, L
U, ROABARFRI-—NRICEETEZLICEY
“check” MIEUWSREE L MM, BHIEEBHE»
bAENhS.

JBX: 82 —ERUTTFEW
#R3C: Could you check again?

ZZITHHT, ABEFAHLCHKREEZHRT S
B HEEEHET D, TT AN REHEHE O W
RXzmH>AMAHLAMNE TS5, $EEHTDIA
HAXELERFE e ICO2WT, D EAAICHNBRWEHM
RKXDBEEDY RN, REAAXICHEN S HHKI
DEEOVANLTE. WO IEMHEELTHETH
e BHIBRE LR LA,

o FABIERXN ¢ 2D,

o NRBELFAATLEE, H#EFLCRENE D F
DFEDFRFEIC e BHA RV

o MDA ®RWET.

> plelf) <D plelf)

feD fER

COEBOEHTZELEZAEF, AMNICENERE
B, RXOFTCAAXKEENRVWHFICHNIET S
SEDRBBFEONRLETEZLVWHIZLTHS.

4.3 1A -EBBFEICDONT

ABOBEINBRICEI2BRIDOBETH 5,
BEYATLLUTEETZICE, HIROMICHEA
CEBOBREINBDELRSL, ZZ TR, BEH#ITHK
CHADOHAEDLEICKYEFTEBL LT, MAK
SWTER5.

BEE CICRBRNERENRICES2BELEIZ, B
EHRETVEM S EREBICKY, AAXEHBL
RVWHAXHOEERYBHLE LTEHELE., H
BMOBAFERMALIZBECER T Z N T
5. %Y, BEHREFT NV ERBICHRI L XHE
URWADXHOEERIEL, TORELTFAE
WEUTBELAREEHT .

AT, MALIZ2RXBELEFIEDO —H &R
El
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1. ABXEBERFEREANEAT, s THHEL
EFHEERAL, BIREZRD S, FRELT,
ARXFOBENEIREL 25, ZOFECHT S
BENRAIDBREL WD ERHEL, REEL
S,

2. HERBEFEICOWT, TORBEREROHWFERICH
AUEBFRXOBEHEE WS OMERL, BEREOH
WH—D EREIRT 3,

ZZT2DOBEHOERTIE, BHBRETLELT
BHEERDPEOD [ BMEFNI; OWThh 20
U, ROMBEDLBICEIVEROBERHEZERT 5.

o REBMHA T, HEORTIRE, HENSHERLAM
&l B RE

o REMBADLEY, BERER LAOBEH T, &
FE B ME o BRFE D EF

e MALFIZ, HOWMRFBROBEMTNIT S L
ICEE D < BB E 0KV 5

#E 0BT (Akiba et al., 2002) THEDLHTW
ZEEETNVHRBLPRETIVERL O & 3T MiE
CLULTHIAETS., ZZTOBRETIVHRDHEIC
b, ZHEHLERE2EBELEIBMETIV 35 OWT
M :EERT 5.

5 XKE&

AN TRRNEREFREFTNVICE S RERRED
BHEABEOAE2EEL, ZO0GBHELTHBRT 2%
HCTHERRZITY, ZOEMEE2HERL .

5.1 %#

£RTR, EBED -7 Y3y 7 TWSLT-2004 (Ak-
iba et al., 2004; FEH 5 2005) #ffi¥ v > N—->
KBT2EREREBMUZHRY AT L OWRHKE
REFALE. Xy ryRX—-Vid, KRITETECHET
% I—/N2 BTEC (Basic Travel Expression Cor-
pus) (Takezawa and Kikui, 2003) & H\, By
AFLOBREREFMIZ2DOTHS. ABOE
BTk, HEBROD supplied b5 v 7, HEBEROD
supplied M2 v 7, HEBFRD unrestricted b Z v
7MKL LUE. supplied FZ v 7T}, BERXK
BEMICHTE 2FXDORXL ZDORENDS 253

RaA-N2E:2HEYy M LTEHEADH, MY R
TLE, EhEBANoEEEREES 223 F ik
WV, unrestricted FT V7 TR EEEIR O HERIT &
<, BMONRI—NR, #FH, BXETAB L
DHEANFEND. EhIv I Ld 500 XAbRD
FAMEY NERFRTS.

AEOERTE, ZMEY AT LOBRBERICRK
EHIRFEEEAL, BHMBOMWRE B NME:
H#®UE. supplied M5y 7 2o EERTH,
FyoR—VTHEIOLE 2 THROZEHEY M &
foT, HIREHRBICAWS IBMETNV 1 Z2HEL
. HEBFRO unrestricted M5 v Z7IC2WTH,
HEF97IKBMUE ATR-HY 25 A (Sumita et
al., 2004) DESEI—-NZAEZHWTIBM E7)V 1
PHEL, FEAVYATLOF o EHENFREED
BIBEZERECHAELE, 20— NZAOXNFHITH
207, BEORHBUEBRIWIATHS.

BREGTFMBEL LTRD2DEH - . £38
BoEdD 1 XHEYVOSRAMIT 16TH5.

BLEU: BLEU 2 27 (Papineni et al., 2002). f&
AREVIFEHRNFEIRY.

mMWER: X TODOZHIR & ® Word-error-rate ®
25, BBHAYEOEVWEL O (Ueffing et al,
2002). EANSVIFEHRBEEZRE .

5.2 MR

H3 supplied b T v 7 OFflifERER 1IC, H
supplied b 5 v 7 &% 2, H3¥ unrestricted b J v
JERIS, THRELART. RP, EVATLOE
BIAWTWLREERBRARNERT. s IHRHY
R e WHOIBR, AIBRHAPREBOHAPFRONA
TUY KR, p BUV=NVR-2BFRTHE. BILEY
AFLICDOWT, REHBKEEF>-TVWRVWAR—2 L
ROPWRXLEIBRROPBRX OB FAMEZRT.
FEHIREOMT, BRESBICHTIH KRS E
EOEE, X 500 KHT2 1ECHHIRESLE
XDEEERT.

WR& LT, HX supplied F5v 7D ATR-S @
BLEU &R £5ET, #fifEoEZ0kRNIH S
WKE &, BIRBOBRX DG A &Y B WITiHE =%
TVWs., ZOFHEROKERIE, HENBETVE
EBICHABRVEBET 7 70 —-F0AHEER
LTW5.
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# 1. HEHER supplied F 5 v 7

B % (%)
Y27 = % | WER BLEU
"=z | - -|04196 04515
TRWTH e | 94 142 | 04155 0.4566
R==z | - -|04844 04008
151 BB | 13 6.4 | 04791 0.4061
R=z | - -[05289 03649
TBM M mg [ 43 188 | 05171 0.3852
R=z | - -|06145 03645
ATRS e [ 154 47.6 | 06047 0.3625
# 2: HHHHR supplied F5 v ¥
AU (%)

I = 4 | WER BLEU
R==z | - _|04548 04093
TRWTH e | 94 120 | 04527 04139
R==z | - _|04702 0453
ATRS e | 54 356 | 04599 04934
R==z | - 04716 04152
SIS e [ 57 204 | 04630 04288
R=z | - -lo4812 03754
151 BB | 3.0 12204862 0.3819
R=z | - -[05083 03489
IRST i [ 123 460 | 04992 0.3984
R=z | - - |05330 03382

PIAT
M | 76 39.0 | 0.5078  0.3602
"=z | - - |05391 03465
TBMC U mg | 43 168 | 05334 0.3567
R==z | - -|o0s5564 02786
TTALP a1 50 23.0 | 05486 02877
R=z | - -lo06172 02089
“HIT M | 122 422 | 0.6036 0.2361

# 3. HEBFR unrestricted b v ¥

B (%)
SEE A o 3 | WER BLEU

K== | - - l02631 0.6306

h

ATRH | e | 93 1006 | 0.2608  0.6490
R==2 | - - 03064 06180

RWTH | wige | 94 12.8 | 02993 0.6308
K== | - _lo04852 03963

UTokyo [ | 94 334 | 04628 0.4484
R== | - 07304 0.1320

CLIPS e 124 536 | 06991 0.1529

5.3  HlIRAHI

WICBLZDERYATLTREOAEBEHLES
EAEHRERICRENBRALEE2FEAL M 2R
ATRT. EELERPORICE, BEHLUEDAOR
YOH5H%, BEHLULEZ2EEILRVWILEETH
5. BEHLELMHMOBYLTRALEVWVT S DD
N, THEBWEHSAAAXLLEHED R VWRSY
REHLEZDZZENTES. 205 ORI
T HERFERIBRAEICIE 5.1 #D HE unrestricted b
Sv I TIRERME L., [ | THAERS N E
BICHIBRSNEETHD., Z050f» 5k, B
WEBBYTENEHICHVTWSE Z AR TEWAN
5,

6 HBbHHIC

I—-NAR-Z2FROBVICHLT B E2HIC,
RBICEIVHFRER2BET I FEERELE.
RFEETE, FCBEHLEOREAIHLITZED
IS, BEMRETVERLCHA TS, RO R
VATFLEMNFL UEREHROEBRTIE, HMIC
BEPRETSVEFEFS>ET Y, BREEOMLES
ENHBZeHHERINE.

7B 58 V3 0 OB R AT O BT R B TR

A-NAR-AFFENFRBAEIFOAEREA K &
YERELELDTT.
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F A4 BERUEELEAERIICHK T 2 FTEHIR O EZTH

R MY EWMEITL2BYTT

— D’m going to visit boston museum [after] [leaving] the [U.S.]
AL BHWBERFZEHATTFIV

—  What is the name and [departure] room number?
TAYOREHYETH — Do you have wine [free] red?
BEZOHOEMTTSTT — Take that exit over there and [turn] right please.
HELOHAOEHTTFEYW —  Could you [tell] me [where] the exit over there?
HOB T3 — Tt’s in front of the [station].
BRIZBICH Y EFT —  Does the station is on the second floor?
FRIZZFEICH Y T —  Station to your [room] is on the second floor.
BANEZWTTA — Do you want to eat [ice] [cream]?
BROBHEERNEVWDOTIN —  I'd like to have some [local] food.
BERBEEZRANEVWDOTTN —  I'd like to eat some [Chinese] food.
AHEERNEVWOTTA —  T'd like a meat dish.
WLIANYZY7YTT —  Sheis a vegetarian meal.
HAMBEICATTVWET

— There are some [similarities] [between] Japan and Korea.
T7aAYHMENWTY —  There’s [no] air conditioning.

T7aAYHNI%5EWVWTY —  The air conditioner is very noisy.

ZEHER E. Sumita, Y. Akiba, T. Doi, A. Finch, K. Ima-
mura, H. Okuma, M. Paul, M. Shimohata, and
Y. Akiba, T. Watanabe, and E. Sumita. 2002. Using T. Watawabe. 2004. EBMT, SMT, hybrid and
language and translation models to select the best more: ATR spoken language translation system.
among outputs from multiple mt systems. Proc. Proc. of IWSLT 2004, pages 13-20.
of COLING 2002, pages 8-14. BRE SE—H5, fe AR B, K B—. 2005, BRBRY 25
Y. Akiba, M. Federico, N. Kando, H. Nakaiwa, L FPAM K O BB, S EALEE ) 46(5):552-557.

M. Paul, and J. Tsujii. 2004. Overview of the
iwslt04 evaluation campaign. Proc. of ITWSLT
2004, pages 1-12.

T. Takezawa and G. Kikui. 2003.  Collecting
machine-translation-aided bilingual dialogues for
corpus-based speech translation. Proc. of EU-

J. Blatz, E. Fitzgerald, G. Foster, S. Grandrabur, ROSPEECH, pages 2757-2760.
C. Goutte, A. Kulesza, A. Sanchis, and N. Ueffing.
2004. Confidence estimation for machine transla-
tion. Proc. of COLING 2004, pages 315-321.

N. Ueffing, F.J. Och, and H. Ney. 2002. Generation
of word graphs in statistical machine translation.

Proc. of Conf. on Empirical Methods for Natural
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TE BAE BEHE E- LK R 2004 WREREEME-
EHOBROERRE SN & BRI, B
XMW, 45(6):1681-1695.

U. Germann, M. Jahr, K. Knight, D. Marcu, and
K. Yamada. 2001. Fast decoding and optimal

decoding for machine translation. Proc. of ACL
2001, pages 228-235.
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